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Književna poročila 
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Dr. M\ Murko-, f. Bugarski i srpski pri j svod knjige o sedam ni n d rac o, 
njen izvor i krat ah obzir na druge slovenske redakcije. Preitampano 
iz C. knjige Rada jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. C 
Zagrebu. /8go. — 2. Die Geschichte von den stehen Weisen bei den 
Slavcu. {Sitzungsberichte der kais. Akad, der Wissenschaften in Wien. 

Phihs.-histor. Kl IM. CXXII., Nr. X.) Wien, Tempsky, 18go. 

Danes se ie natančno vO, da je mnogo bajk in pripovedek, katere 

nahajamo v srednjeveških in novih književnostih in še danes med n&rodom, 

pri romalo v/, daljnega vzhoda. Najpopularnejšim jednakim delom pripada 

„ Povest o sedmih moder cihT, o kateri je Gorres rekel, da je bila bolj raz-

širjena, nego vse klasiške knjige; po mnenji drugih Konjakov jo bi!;i za 

Svetim pismom preložena v največ jezikov. Prišla je seveda tudi k Slo-

vanom, in nje usoda pri njih jc predmet obema razpravama dr. M u r k a . 

Prva razprava sc bavi natančno 7. bolgarskim in srbskim prevodom, 

ali kratko se govori ttidi o drugih slovanskih redakcijah in o zgodovini te 

knjige sploh. Nastala je povest gotovo v Indijcih, d;tsi nimamo izvirnika, 

ampak le perzijske, židovske, sirske, grške. arabske, turške in španske 

vzhodne redakcije. Pripoveduje se v njih, da je mogočen tu moder cesar 

na vzhodu imel več /.ena, ali od nobene ni dobil naslednika. Ko mu je 

vender jed na porodila, liotcl ga je vzgojiti k;ir najskrbneje in g;t je dal 

sedmim modercem. Ali v mnogih letih se pri njih ni naučil ničesar. Cesar 

ga tedaj izrodi svojemu največjemu modercu Sintipi, kateri ga v kratki d6bt 

nauči vsega potrebnega znanja, Ko SU cesarjevič vrne m\ očetov dvor, TIC 
sme sedem dni j govoriti, ker so njega tilozofi brali to prepoved v zvezdah. 

Cesar je zaradi tega žalosten, in jedna žena vzame sina, da mu razveže 

jezik. Vender je bil nje namen, da zavede m bde niča v greh, K.er sc ji 

ne udit, zato 7,1 ga očetu, k t se dsl pregovoriti, da obsodi sin;t na smrt. 

^šedaj pride sedem modercev, ki cesarju pripovedujejo razne povesti, iz ka-

terih tiaj se prepriča, da se človek ne sme prenagliti in ne verjeti ženski 

prekanjen osti. Žena se brani s podobnimi pripovedkami, ali seveda zmaga 

naposled preganjana nedolžnost, Pri po veti ke sinove končujejo to ^vzhodno 

povest v okviru*. 

Število pri]X>vedek je v raznih redakcijah različno, ker nahajamo v 

nekaterih več mod er cev — v turški celtf štirideset vezirjev — in po dve 

pripovedki ženini; tudi pripovedke so menjajo. 
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KnjiitvriA pumčili. 

Precčj rano je prišla knjiga tudi na zapad. Že v 12. stoletji jo na-

hajamo v ra?.nih redakcijah. Tukaj vzgaja vedno le sedem modercev ce-

sarje viča, in ti ga morajo braniti — mačehe, ki zavzema mesto vzhodne 

zlobne žene. џ K n j i g a , h i s t o r i j a 5 ali ^ kronika^ o sedmih modercih nam 

je znana v latinskih, francoskih in laških redakcijah in v španskem, I10-

landskem, galskem, nemškem, islandskem, švedskem, ilatskem in armenskem 

prevodu. V nemščini je znati i h nad 40 starejših tiskriv, izmed katerih imajo 

mnogi za našo dobo negalantni nadpis: »Sehr lustig und nützlieh wider der 

falschen Weiber Untreu zu lesen t, 

t'soda knjige o sedmih modercih pri Slovanih priča jako značilno, 

kak ("H SC je razvijala civilizacija med njimi. C e h i so jo imeli že v 14. sto-

letji v svojih , Gesta Romanoruin * ; tiskali so prevod redakcije »Historia septem 

sapientum« /e okolo leta 1502., imeli tudi »komedijo« o sedmih modercih 

in si ustvarili cel6 popolnoma samostalno redakcijo, s katero dr. Murko 

prvikrat obširno seznanja učenjake. Suiri prevodi so delani po l a t i n s k i h 

izvirnikih, jednako dva p o l j s k a , izmed katerih pripada jeden najstarejšim 

poljskim tiskanim knjigam. Šele v najnovejšem času se je knjiga pri Čehih 

in Poljakih na novo prestavila \m n e m š k i h »Volksbücher«. R u s i so jo 

dobili, kakor druga dela srednjeveške zapadnoevropske književnosti, od P o -

l j a k o v iti jo marljivo p r e p i s o v a l i v 17. in še v iS, stoletji, takrt da 

so pri Rusih za to dÖbo mogoče še jednake filološke študije, kakor pri za-

padnih ndrodih h koncu srednjega ve k,a. l i o l g a r i in S r b i pa so dobili 

se le v začetku našega stoletja prevode Sinti pe iz n o v o g r š č i n e in šc tega 

so imeli Bolgari najprej le v rokopisu, 

Dr. Murko je v obeh svojih razpravah izmed 40 znanih rokopisov 

porabil 38, takö da doslej, kakor pravi češki znanstveni časopis * Athe-

naeum« , nobena ruska povest ni b ik preiskana taku natančno, kakor je 

to prehkal dr. Murko, Tudi sicer so priobčene pohvalne ocene v slo-

vanskih in drugih jezikih. Francoski akademik G. P a r i s imenuje v svojem 

poro £i lu Romania *, 1891. f A vri 1 str, 3 7 3 . — 574.) M n r k o vo r az] >r av o 

»travail d' ime Erudition ä la fois ties ćtendue et t res sure t, Varšavski me-

sečnik »Ateneum« ( 1 8 9 1 , Lipiec, str. 1 7 7 . - 1 7 9 . ) pravi: »Gruntowna te 

rozpraive dr. Murki wszystkim praeujaeym nad literatura sredniowieezrta po-

leči e naležy<. Jednako poli val no so poročali dosedaj o knjigi časopisi: » G i -

o r n a 1 e i s t n r i c o d e 11 a 1 e 11 e r a t u r a i t a I i a n a*, . A n z e i g e r f ü r 

d e u t s c h e s A l t e r t u m - , praška „K r o k * in . A t h e n a e u m 1 , , P r z e -

K1 a d p o l s k i 4 , mesečnik kr akovskih v seuč i liških profesorj e v, in V i e 11 a c 4, 

V rati s lav ski slavist dr. M e h r i n g pa, ki je kot učenjak, sčsebno kot poljski 

literarni zgodovinar na dobrem glasu, priobčil je v berlinski „Deutsche fatte-

raturzeitunge z dne 5. kimnvca m, I, štev. obširnejšo oceno o nemški 
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razpravi dr. Murka in pravi napösled: »Die Abhandlung ist eine achtungs-

wcrte Leistung, sie bietet mehr, л.1ч der Titel erwarten litsst, nämlich die 

Würdigung der einzelnen, namentlich der russischen l assungen nach der 

sprachlichen, stilistischen und nationalen Seile hin, sie ist auch für die all-

gemein vergleichende Sagenfbrschung wertvoll, worauf die betreffenden Ge-

lehrten gewiss ihr Augenmerk richten werden*. 

Končno omenjamo še naročila, katero je j J rejci tir, Murko od peter-

burške akademije, da Iti namreč pri nji izdal ruske tekste, o katerih je po-

dre I m o razpravljal v zagrebškem in dunajskem spisu. — T o so izvestno 

častna priznanja, w katera iskreno čestitamo dičnemu naiemu sotrudnikul 

Kdor hoče dobro poznati češko književnost, mora računjati t vsemi 

čini tel ji, kateri ji dajd življenje, ' le m ne prištevamo samd pisatelja, knjigarja 

inbralca, ampak tudi mnogo takih okolnostij, ktitere bodisi pospešujejo nje 

raavoj, bodisi nekateri nje s t rini jjritisk;ijo poseben značaj. Vsaka književnost 

je sicer verno zrc.tlo närodove kulture, toda kar se t i to razvoja, ima češka 

književnost v marsikaterem pogledu toliko |xisebnega in torej tu ti i poučnega, 

da se loci od vseh književnost i j iztočne polovice evropske. Ker v närodno-

politiškem oziru morda nikjer TU takšne analogije, kakeršna je sedaj med 

narodom slovenskim in češkim, nadejem se, da ustreženi bralcem, ako jim 

bodem na tem mestu, če ne nadrobno poročal o češki književnosti, vender 

slikal verne očrte tiste duševne delavnosti bratskega nAroda, ki po številu 

tudi ni velik närod, čegar delavnost pa je moči \X> nje intenzivnosti pri-

merjati delavnosti petkrat, dä osemkrat večjih narodov. Veselilo mc bode 

torej, ako marsikateremu slovenskemu rodoljubu prepodim brezupnost iti ga. 

prepričam, tla lahko tudi majhen narod izvršuje višje in najvišje namene 

življenja, ako se tie zanaša na tujo |>omoč, temveč ako ostane vsak 

njegov stil zvest krvi svoji in s trdno voljo in gorečo ljubeznijo podpira 

vse, kar närodtt koristi in ga osrečuje. Vsakdo je poklican, da tlela v 

svojem področji in po svojem razmerji; komur pa ni ti OH ti moti, tega vestno 

podpiraj, kdor si mu brat po rodu iti pozivu' 

Književnost češka se loči od književnost i j iztočne polovice evropske 

sčsebno i ш tem j da ni eksotiška rastlina, ki more živeti sam<j v toplih rast-

linjakih plemstva in bogatega meščanstva, ampak da je domača rastlina, ki 

rase bujno po vseli hribih in dolinah čeških dežela, t;ikt'i da sezajo nje korenfne 

Češka književnost 
rise J. L . 
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